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	Основы перевода:
Значение слова и перевод. Несовпадение объема и содержания значений словарных единиц в родном и иностранном языках. Лексические и грамматические трансформации и причины, обусловливающие их использование в переводе. Опущения и дополнения. Транскрипция, транслитерация, калькирование. Особенности структуры предложений на иностранном языке и их учет при переводе. Изменение порядка слов при переводе. Факторы, определяющие порядок слов в предложении при переводе. Учет многофункциональности грамматических форм и синтаксических конструкций при переводе. Расхождения в системах категорий времени и вида в иностранном и русском языках.
Письменный перевод:
Особенности перевода неличных форм глагола. Конструкции с глаголом в пассивной форме и особенности их перевода. Способы передачи модальности при переводе. Перевод грамматических конструкций, представляющих особые трудности для перевода. Артикль и его переводческие соответствия в русском языке. Перевод различных типов отрицания на иностранном языке. Сложные предложения, типы сложных предложений, виды связей и их передача в переводе. Проблема передачи слов широкой семантики в переводе. Лексические, грамматические и комплексные лексико-грамматические трансформации при переводе. Перевод имен собственных и названий. Особенности перевода безэквивалентной лексики,  интернациональной и псевдоинтернациональной лексики, неологизмов. Свободные и устойчивые словосочетания, принципы сочетаемости в оригинале и переводе. Перевод научной прозы. Учет особенностей научно-популярных текстов в переводе. Особенности перевода терминологии. Грамматические и лексические особенности перевода в сфере бизнес-коммуникации. Особенности перевода профессионально ориентированной литературы и документации. Особенности перевода употребляемых сокращений в деловой переписке. Реферирование и аннотирование.
Устный перевод:
Грамматические преобразования в устном переводе. Перевод стандартных формул общения. Компрессия в устном переводе. Способы и пределы речевой компрессии. Перевод прецизионной информации. Перевод позиционно-номинальной информации. Передача модальности в устном переводе. Переводческие приемы, специфические для устного перевода: «обоснованный переспрос», использование нейтральных оборотов, «коррективная транслитерация». Переводческие приемы, специфические для устного перевода: «обоснованный переспрос», использование нейтральных оборотов, «коррективная транслитерация». Международные экономические союзы и организации. Новости в профессиональной сфере деятельности. Учет прагматического аспекта в устном переводе.
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